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Beryn. XynoxHiil mepekiaja BiJirpae BaXkJIMBY poJib B YTBOPEHHI i (JOpMyBaHHI Cy4acHOI JliTepaTypHOI MOBH —
nepexaialibki TBOpH 30arauyloTh HE TUIBKHM HalliOHANBHY JIITEpaTypy, a W 3arajibHy CBITOBY KyinbTypy. KoxxeH TBip
IO BiZITBOPIOETHCS B CBITOBI JliTepaTypi BIUIMBAE Ha HEl yepe3 Oe3iiy JITepaTypHUX 1 1M03a JiTepaTypHUX YNHHHUKIB.
[epexnan — 116 MOBHA JSUIBHICTB, SIKAa IPYHTYEThCS Ha MOBI, a Nepekianad sSKAi Mpamioe 3 XyJ0XKHIM TBOPOM —
npaioe 3 HalKpamuMu HaJOaHHSAMH JITEpaTypu IHINOT KyJabTypu. ToMmy ayke BaIIMBHUM Yy IepeKiaianbKii
JISUTEHOCTI € TIepekyIa)] XyIOKHIX 3ac00iB JITEpaTypHOTO TBOPY, 30KpeMa eIiTeTiB, AKi IMepeJaroTh Kpacy TBOpY i, Ha
Hally TyMKY, € HAHIIPOCTIINMH XyI0KHIMH 3aC00aMH [UIsi MAIIMHHOTO TIEPEKIIary.

Jus mpodecii XyJ0KHBOTO TIepeKiIagada BaXKJIMBE BUIbHE BOJOIIHHA yCiMa MOBHHMH CTHJISIMH, TTOTPiOHI TaNaHT,
BeJIMKa BiJIaHICTh CHpaBi, 3HAHHS KYJIbTYPH Hallii, 3 MOBH SKOi BiIOYBa€ThCS MEpeKiall, aJpke B OUTBIIOCTI BHIAAKIB
MOBa #ie He PO MepeKJIajl 3 MOBH Ha MOBY, a MPO NepeKIIaj 3 KyJbTypH Ha KyJIbTYpY.

XymokHI TEKCT YacTO MICTUTh BENHKY KIBKICTh anro3iif, abpeBiartyp, apxai3MmiB, HEOJOTi3MIB, HiaJCKTH3MIB,
(pazeosori3MiB a0 IHIINX CKIAIHHUX JIHIBICTHYHHX OJUHHUIb. TOMy Tepekial XyA0oKHIiX 3aco0iB € ykKe BaKJIMBUM
mix yac poboTH 3 miTeparypHUM TBOpOM [4].

VY 11bOMY KOHTEKCTI BaXJIMBUM € INTMOOKO JOCIIJUTH PiBEHb MAaIIMHHOTO IEpeKNany, SKUi Hapas3i KOPUCTYEThCS
BEJIMKOIO TOIMYJISIPHICTIO, ajle Ha MEepIINi MOTJIsIL € MOBHICTIO HEe MPUUAHITHUM JUIS XyJOXHBOTO nepeknany. Ha Hamry
JIYMKY, HAalIIpOCTINIMMH XYI0XKHIMH 3aC00aMH JIJIsl MAIIMHHOTO TIEPEKIIajly € eliTeTH.

Bce Oimpmroro po3maxy B Haml yac HaOyBa€ BUKOPHCTAHHS OHJIAH-TIepeKiIanadiB. HalOimbIIOw MOMYISIPHICTIO
kopuctytothcsi Google 1 Yandex. OcHOBOXO muX mporpaMm € cTBopeHa 0aza manmx mepexianie TRANSLATION
MEMORY, sika siBisie co0010 crcTeMy HapajelbHHX KOPITyCiB (SK NMPaBHJIO JIBOMOBHHX), IO 30epirae monepeaHbo
CTBOPEHI MepeKIan 3 METO X MOMKIIMBOTO MOBTOPHOT'O BUKOpUCTaHHS [1].

Taki mporpaMn Ha3MBaIOTHCS CUCTEMaMHU aBTOMAaTH30BaHOTO Tepekiany (computer-aided translation), onHak ix He
CHiJ IUIyTaTH 3 IporpamMaMy MamMHHOTO nepekiany (machine translation). MammHHMIA nepeknan 3acHOBaHMH Ha
reHepanii mepeKiIaziB 3a pe3ynbTaTaMH IPaMaTHIHOIO po300py BHUXITHOTO TEKCTY, B TOI ¥ac, K IporpaMu, 030poeHi
TRANSLATION MEMORY, BUKOpPHCTOBYIOTH NTOTIEPETHRO CTBOPEHI Mepekaaun. [lepeBaru Bix BHKOPHUCTAHHS TaKOTO
MIPOTPAMHOTO 3a0e3MeUeHHS CII0YaTKy MOXXYTh OyTH HEOUEBHIHI, a/Ke OUIBIIICTh i3 HUX BUKOPHCTOBYIOTH aJITOPUTM
HEJiTKOI BiAMOBITHOCTI, IKMI BUMArae MmoJIaiblIoro peaaryBaHHs, MpoTe y Mipy IIONOBHEHHHS 0a3W JTaHUX, pe3yabTaTh
OyIyTh CTaBaTH BCE OLIBII TOYHUMH i Bimmosigaumu [1].

ITepmr Hixk mepedTH 10 aHami3y pe3yabTaTiB HAIIOTO JOCHTIKEHHS, 3p0OMMO HEBEJIMKY PO3BIIKY CaMOTO MOHSATTS
«XYIOXKHIH emiTeT.

3a BuzHaueHHAM C. BuOuK, emiteTH — «3amopyka TOYHOCTI, BUPa3HOCTI MOBIEHHS, 1i 0Opa3HOCTI, eMouiifHOCTI,
BOHM TIPHBEPTAIOTH YyBary SCKpaBMMH (apdaMu XyHOXHIX BHU3HA4YEHb, OIMCYIOTb, MAJIOIOTh, OLIHIOIOTH,
ITiIKPECITIOIOT CIIOBECHE 300pakeHHs, NPOOY/PKYIOTh AYMKY, AOTIOMAraloTh PO3BUBATH MOBHE YYTTS, IPHBEPTAIOTH
yBary 10 NOEJHAHHS CIIiB Pi3HOT CEMAHTHKH, 10 B3aEMO/Iii TPAUL[IHHOTO Ta HOBATOPCHKOTO MOBOTBOPEHHS [2, ¢. 4-5].

Enmitern € oxHi€l0 3 HEBiA'€MHMX O3HaK XyIOXXHBHOro TBOpY. Il HMX XapaKTepHI OPHIIHANBHICTB, piAKiCHE
BXKMBaHHS 1 IHIWBiIyaJlbHE CMHCJIOBE HArmoOBHeHHS. DYHKINS IOTO BHUIY TPOIIB TOJsATae B MOOYymoBi oOpasHOi
CHCTEMH TBOPY 1 3MiMCHEHHI MIEBHOTO €MOIIIMHOTO BILUIMBY Ha PEIUIIEHTA, JeTaji3allii 03HaK SBUII, TPEAMETIB, TOIiH
gu cutyanid. Came B XYIOXXKHIX TEKCTaX €MITETH HAWITOBHIIIE peali3yloTh CBOi (PYHKINI Ta BHUSABISAIOTH OCOOIUBO
BHCOKHI 00Opa3HUH TOTEHITiaT.
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Tema ocoOnMMBOCTEH TMEpeKiIagy aHTJIIOMOBHHMX eIITETIB BiJNaBHA I[iKaBWJa MOBO3HABI[IB Ta AaKTUBHO
JOCIIDKYEThCSI B HAIl Yac SIK JIHTBiCTaMU 3aX0ay, TaK 1 BUSHUMH-CIIBBITIM3HUKAMH, III0 B CBOIO YEPTy 3YMOBIIIOE
BUHSTKOBY aKTyaJIbHICTh TEMH HAIIOTO JIOCHIIKCHHS.

O0’eKTOM JOCTIMKEHHS € eMiTeT, SIK MOBHO-BHPaXaJNFHUHA 3aci0 y XyIOXKHBOMY aHTJIIOMOBHOMY TEKCTi.
IIpeameroM nociizkeHHsI € OCOOJNMBOCTI IEpEKiIajy aHIVIOMOBHUX EMITETIB, B TOMY YHCIi CHHTAKCHYHHX, Ha
yKpaiHCbKy MOBY. MeTol po6oTH € aHaimi3 0coOJIMBOCTEH Nepekialy CHHTaKCHYHUX CMITETIB 3 aHMIIHCHKOI Ha
YKpaiHCbKY MOBY.

AXTyaJIbHICTh JTOCTIJDKEHHS BHIUIMBA€ i3 Cy4acHMX BHMOT JO XYJOXKHBOTO Iepekiany, KOJM MOBa Hjae mpo
nepenady He TILIBKHM 3MICTY, iZell Ta MeraoOpasiB OpuriHaly, aje 1 Ipo ONTHMallbHE BIITBOPEHHS CTHJIICTUYHUX
SIKOCTEH TBOPY, KOKHOTO 3 HOT0 MiKpooOpas3iB.

[lepeknamo3HaBUMM  TOCTIDKCHHSAM 3ac00iB 1 METOHIB BiITBOPEHHS JIHTBOCTHJIIICTHYHHX OCOOJIHBOCTEH
XYJ0KHBOTO TEKCTY MpHcBsaueHi mpari b. M. Axmroka, P. I1. 3opisuak, O. B. Kynina, H. I. Kymisinoit, 5. 1. Peuxkep i
iH.

HocmimpkeHa 1 3HAYMMICTh UIA TIEPEKIANAlbKOTO aHANi3y emiTeTta SK YHHHUKA I1HIWBiTyalbHO-aBTOPCHKOI
00pa3HOCTi, HOCisSI €THOKYJIBTYPHOI iHpOpPMAIlii Ta ETHOMOBHOTO CBITOTJIAAY. METONOJNOTIUHY Ta METOJNYHY OCHOBY
JOCITIDKEHHST CTaHOBIATH pobotnm Ta myOmikamii B. A. Kyxapenko, A. H. Becemorcekoro, JI. 1. Tumodeena,
I. P. Tanenepina, JI. I1. €dimora, O. A. Scinemnskoi, I. B. ApHosabna, O. O. [Tore6ni, M. M. IlonroxuHa. 3’scyBaHHS
NpUpoIH eniteTiB HikaBuiao BuaatHux ¢inonorie XIX — XX cr., 30kpema O. M. Becenosckkoro, B. C. Baienka,
B. B. Bunorpamosa, B. M. Xwupmyncekoro, O. O. Ilotebnto. IIpuHarigHo mnpoOiieMy TaKOoX MTOCIHIIKYBaId
JI. A. Bynaxoscekuii, 1. €. I'pumrotenko.

Enitern 3ailimMaroTe mpoBigHe Micie B XynoxkHiX TBopax B. Ilekcmipa. Ileit XymokHiil 3aci0 CTaHOBHTH 3HAUHY
YaCcTHHY IIOSTHYHOI MOBH aBTOpa, BIIIrpae MOMITHY POJIb B XYJOXHIH opraHi3arii qpaMaTHYHOTO TEKCTy HOTO TBOPIB
Ta y TBOPCHHI TPAariYHOTO KOHTEKCTY. EMTETH IaroTh MOKIMBICTH BIATBOPUTH HAWTOHIIN BHYTPILIHI MOPYXH IyIIi
LIEKCIIPIBCHKOT0 JIPHYHOTO reposi, epelaloTh HeraTUBHI a00 KOHTpacTHI emoii [7].

Mutanns «ekcmip B Ykpaini» moBom OaratorpaHHe i HeomHo3HauHe. [lepmmi mepeknmaam Horo TBOpPIB Ha
TepuTopii Hamoi JepkaBu 3’ sBWIHCA Ha modaTky XIX cromiTrs: ykpaiHcekoro mMoBoro Illekcmipa mepexmamamu I1.
Ceenmuupkwii 1 [1. Kymim (Bin nepeknas 13 m’ec), M. Crapunpkuii i M. Kponueautekuii, [Tanac Mupnwmii (Tparemis
«Koposp Jlip»). [Tonpu 1e, 3aCHOBHUKOM yKpalHCHKOTI'O LIEKCIIPO3HABCTBA BBaXkaloTh IBaHa dpaHka, BiH NepeKiiaian
coHeTH 1 «BeHeIiaHChKOrO Kymipi». Y paadHChKHI Mepion IHTEepec A0 TBOPYOCTI AaHIIIHCHKOrO JapaMarypra
TIOLIMPUBCS — HaWBIIOMIIlIi HOTO IT’ecy MoGaYMITH CBITJIO 3aBISIKM BUIATHUM MaiicTpaM XyJ0KHBOTO cjoBa — Makcumy
Punbcbkomy, Mukoiti baxany ta Bopucy Teny.

OcraHHiH{ € OIHUM 3 HAMACKPABINIMX NMPHUKIAJIB NEepeKiiaiauya «Iylli OpUTiHAIYy TBOPY». JMBOBMXKHE TOE€JHAHHS B
onHIN 0co0i moera, mepekiagada, My3ukaHTa, ¢inocoda, megarora gano0 MOXIMBICTH bopucy TeHy 3amuimmté
TIMOOKUH CIIiJT B TIEPEKIIaJO3HABCTBI.

Teopuicte B. Illekcmipa 3amikaBmia ykpaiHcekoro moera me B 40-x pokax XX cr. Pobora Bopuca Tena Hax
mepekIaiaMy IM'eC BUOATHOTO aHTHiHIg B 70-X - Ha movaTky 80-X pOKiB yBiHYAIACS KOJOCAIEHUM YCIiXOM. 3aBISKU
€HTy3ia3My i aKTHBHIH NepeKIaganbKiii poOoTi yKpaiHCHKOTO IMOETa, Ha CBIT 3'IBHBCS MIECTUTOMHHK TBOpiB Illekcmipa
(1984 - 1986), kyau yBiiinun Taki nepekiaaau bopuca Tena: "Piuapn 1" (1. 1), "Tut Auaponik” (1. 1), "Mak6etr" (T.
5), "Anroniii i Kireonmatpa" (T. 5).

Awnasi3 3po0JieHHX npallb JOBOAMTb, 1110 NEepeKIIal IPOCTHUX EMITETIB BiA0YBAEThCS HACTYITHUMH CIIOCO0aMHU:

1. ExBiBaJieHTHUU TIepeKiaj, SIKHA Hagae 3MOTY HE JIMIINE MepelaTH 3MICT, aje ¥ BIATBOPUTH OOpa3HICTh Ta
€KCIIPECUBHICTb EMITeTY;

2. OmnwucoBuil mepekiaj, sKIIO IEepeKiajad He B 3MO31 3HAWTH TiITHUH EKBIBAaJCHT, a IOCIIBHUI IepeKiiaj
NpU3BEJE JI0 MaJlo3po3yMijioro OykBamiamMy, HOMY JOBOAMTBCS BIAMOBHUTHCH Bin Tepenadi oOpasHocTi i
BHUKOPHCTOBYBATH OMUCOBHI MEepeKaj, TOOTO NOSICHEHHsI 3MICTY eMiTeTa 3a JOMOMOr 00 iHIINX JiekceM [5].

[Ipn mepekinani cKIagHUX EMITETIB B TOMY YHCHI 1 ()pa30BUX BUKOPHCTOBYIOTbCS CKBIBAJICHTHHH Ta ONHMCOBHH
nepeknan. [Ipemo3uniiiHi eniTeTH MepeKIagaloThcs 3a TOMOMOTOK CKBIBAICHTIB, MOCTIO3MIINHI - CEKBIBaJCHTHUM,
OIMCOBUM Ta aHTOHIMIYHHUM crocoOoM. B ocraHboMy BHIajaKy MO3WTHBHa ()OpMa B OpHIiHal 3aMiHIOETHCS Ha
HeraTuBHY (GopMy B NepekiIaji, Y1 HaBIaKH.

Bopuc Ten BukopHuCTOBYe Taki CHOCOOM Mepekiany emiTeTiB B japamarnuHux Tekcrax B. lllekcmipa: moBHy a6o
YaCTKOBY 3aMiHy eMiTeTHOI KOHCTPYKIIl; JEKOMIPECio; 3HAXO/HKCHHS JIEHOTATHMBHO - OOpa3HUX EMTeTHUX
BiamosimHOCTE#H [7].

3apa3 OuTbII JETaTbHO PO3TIITHEMO HAa MPHKIAagaX aBTOPChKH mepeknan bopuca Tena i MOXIWBOCTI Tyi-
nepexIiaiaya.

VY 6inemocti BunaakiB bopuc Ten 3HaX0ANTH MOBHY 3aMiHy €IITETHOI KOHCTPYKII] (3HAXOINUTh aHAJIOTIIO B PigHII
MOBI) 1 HaJlae BUCOKOXYIOXHIH TEpeKa TEKCTy. B cBOI uepry omHJaiH-Tiepekiagad 3poous nepeknan: Look, how
this ring encompasseth finger. Even so thy breast encloseth my poor heart[10] - Ak nazeyv msiit moim 06HsmMO
nepcuem, Tax cepye 6ione — epyovmu meoimu [7, c. 327].
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Y oMy BapiaHTi mporpamMa Hajaja JOCTIBHUNA NepeKiIa B IKOMY BTPadaeThCsl 0Opa3HiCTh i eMOLIHHICTD eIiTEeTiB.
A6o: The venomous malice of my swelling heart! [10] - Ompytiny 3nicmo, wo cepye pospusac! [7, c. 493]

Ha Texer W Ooxymenre
SAPEAENATE ABhIK K VKPAUHEKIA AHEAMACKINA ~ = viPAUHEKIA Pycernn AHCIMBCKIR ~
The venomous malice of my swelling heart! >< OTpyiiHa 3/106a MOro HaGpPAKAOro cepus! r
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Y IbOMY BHITQIKy MOXKEMO CIIOCTEPIraTH IIOBHY BTPATY JIEKCHYHOTO 3MICTY CaMOi KOHCTPYKIII.

VY pasi He3HaXOKEHHS IMOBHOI BIAMOBITHOCTI B YKpaiHCHKiH MOBi bopuc TeH poONTh 4acTKOBY 3aMiHy €miTETHOI
BIIMIOBITHOCTI — MEpeKIaJieHi emiTeTH MaroTh OJHAKOBE JEKCHYHE 3HAYCHHS i MaibKe pIBHOLIHHI 3a eMOLIHO-
EKCIIPECUBHUMH 1 (YHKIIOHATBHO-CTHIICTHIHIMH Xapaktepuctukamu. Hanpukman: Pale ashes of the house of
Lancaster [10] - 3uepmsinuii npax Jlankacmepcorozo oomy [T €. 326].
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Hapasi, six 0aunmo, MalIMHHMN Tepekiaj] Mepelae 3MICT PEeueHHs, a BTPavyaeTbCsl XYJIOXHs IIHHICTH CJIOBa
ekcmipa. A6o:

These two have 'ticed me hither to this place: / A barren detested vale, you see it is ... [10] - I]i 060¢ npumsenu mene
c100u, / B donumy yio 6esnniony i euoky [7, . 449].
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I 3HOBY aBTOMaTH30BaHUIA IEPEKIIa] HE A€ MOXKJIMBOCTI HaBITh OTPHUMATH 3MICTOBY CKJIA/IOBY PEUCHHSI.

JloBoJIi 4acTo AEKOMITpECis, IOTIOBHEHA CEHCOBO-00pa3sHUMH eriTeTaMu J103Bouisie bopucy TeHy pobuTu XynoxHii
nepexIiajl CKIAJHUX eMTeTHUX KOHCTPYKIH, Hanpukian: Whom every thing becomes, to chide, to laugh, / To weep;
whose every passion fully strives To make itself, in thee, fair and admired! [10/ Ta sce yapuyi 0o nuys — i euig, I cuix,
i cavosu. Koowcen pyx wymmsi /'Y nei uapisnusuii i npexpacuuii [7, ¢. 419];
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Koho kozhna rich staye, hulyaty tysya, / Plakaty; chyya kozhna prystrast’ tsilkom
prahne zrabyty sebe v tobi spravedlyvym i zakhoplenym!
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VY mpoMy BUMNAIKy MPUYUHOIO CIIOTBOPEHHS 3MICTy IMEpeKiIany € aarOpUTM JOCTIBHOTO NEPEKJIaay TEKCTIB IIi€i0

HPOrpamMolo.

Riotous madness, / To be entangled with those mouth-made vows, / Which break themselves in swearing! [10] —
besymemeso — / 3anesnennsm kassmeonopyutnux ycm / 3106 oosipsimucs [7, . 427].
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MoskeMo 3aCBITYHTH, IO B IIEOMY NPHKIAAI INTYYHHI IHTEIEKT POrae aBTOpchkoMy nepekiany bopuca Tena.

Jnst 3a0e3niedeHHs Xy I0XKHBOTO Nepekiiany rediansHoro ciioba lllekcnipa bopuc TeH Takok BUKOPUCTOBYE 3aMiHy
eMITeTHUX KOHCTPYKIIH Ha JEHOTATUBHO-0Opa3Hy €MiTEeTHY BIINOBIJHICTD - BIITBOPEHHS KOHTEKCTYaJIbHOIO MOBHOTO
CepesIOBHINA, Ha TIIi SIKOTO 1 BUMalIbOBYEThCSl 00pa3. Ilpamtoloun Haj nepeknaiamMy, YKpaiHChbKHH TI0€T 3MIr BIIOBUTH
MOMEHTH, B sKuX Yinbsm Illekcnip poOuMB 3MillleHHS aKIEHTIB y OIK acoLiaTMBHHX, €KCIPECHBHHX EMOLIIHO -
OLIIHOYHUX KOMITOHEHTIB, SKi BiOyBaiuCs B caMiii CMHCIIOBIH CTpYKTypi Bupa3y. BpaxoByrouu e, bopuc Ten y cBoix
nepeKIiaiax 3yMiB IepeaaTH akcioJoriuyHy i KOTHITUBHY cyTHicTb emitera Illekcmipa. Lle miaTBepKyeThes ICKpaBUMHU
npukinagamu: Here stands the spring whom you have stain'd with mud, / This goodly summer with your winter mix'd
[10] Bu crkanamymunu oxcepenvhy 600y, / 3miwanu nimo kpacue i momy 3umy [, €. 492].
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The story of that baleful burning night / When subtle Greeks surprised King Priam's Troy [10] — Iipo my
cmpaximaugy eoeHenty niy — / Konu e3snu niocmynni epexu Tpoio [8 ¢. 496].
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VY oMy BapiaHTi MepekiIagy MH MOKEMO OTPHMATH 3MICT peUeHHsI, ajle BTpadyaeMo XyI0KHIO BUTOHYCHICTh CJIOBa
[ekcmipa.

TakuM 4MHOM, JOCITI/KyBaHUI Marepiayl MmiATBepaXKye, o bopuc TeH omaHyBaB BCi Ta€EMHHII IIEKCHIPIBCBKHUX
eIiTeTiB, JaB IM HOBI Xy/JO0XHI IMITyJIbCH Ha YKpaiHCbKOMY MOBHOMY IPYHTI. Y mepekiaiaibkiid saboparopii maicTpa
emiteTn 6araro B YOMYy BH3HAYalOTh 1 HAINPABJIIOTH PO3BHUTOK IOl B ApaMaTHYHOMY TEKCTI Ta IIOCTAlOTh HOCIEM
MIPEAMETHOTO 300pakKeHHsS TpariyHoro CcBiTy. JlOCHiIPKyIOYM MOXIIMBICTH 3aCTOCYBAaHHS BUIBHHX IIPOIPaMHHX
MIPOJYKTIB AJISI TEPEKIaay XyIOXXKHBOTO TEKCTy HACHMYEHOIO eMiTeTaMH Ha aHTJIHCBbKY MOBY, OyJO0 BCTQHOBJIEHO, IO
CHCTEMH aBTOMAaTH30BAHOTO MepeKiIany MOKH TPaloTh JIMIIE JOMOMDKHY POJb i HAa CHOTONHINMIHINA JCHb JO3BOJSIIOTH
3aI0BUTLHO MIEPEKIIACTH HABITh HECKIIAHI JIEKCHYHI KOHCTPYKIii. JlocTymHe mporpaMHue 3a0e3nedeHHs, Ha ’Kajb, TTOKH
10 HE JI03BOJIsIE po3ibparncs B 0araTo3HAYHOCTI XYIOKHBOTO CIIOBA, MPOTE MOCTIHHMA PO3BUTOK TAKOTO IIPOTPAMHOTO
3a0e3nedueHHs 1 NOCTiiiHe HANMOBHEHHS 0a3W NaHWX CHPUSATHME OUTBII TOYHHM i 3po3yMinmmM mepekiamam. [loTpiGHO
mam’ATaTH, 10 He KOXXKEH IepeKazad MOXe POOWTH SKICHHH XyHOoXHIH mepexnmazn. s mporo moTpibeH map 1o
XYIO0XHBOTO CJIOBa, sikuii OyB y bopuca Tena.
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0. BASHMANIVSKIY, V. VYGIVSKIY, S. MORKOTUN
PECULIARITIES OF TRANSLATION ENGLISH EPITHETS USING ONLINE-TRANSLATORS
(Based on Translation Dramatic Works of Shakespeare by Boris Ten)

The object of the article's research is the epithet - as a linguistic and expressive tool in artistic English-language text.
The subject of the research is the peculiarities of the translation of English-language epithets into Ukrainian. In turn, the
purpose of work is to analyze features epithets translation from English to Ukrainian. The relevance of the research
stems from the modern requirements for artistic translation, when it comes to the transfer of not only content and ideas,
but also the optimal reproduction of stylistic qualities of the work, each of its micro-images. An analysis of the
translations of works of art shows that the translation of simple epithets uses the following methods of translation:
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equivalent translation, which allows not only to convey the content but also to reproduce the imagery and
expressiveness of the epithet; descriptive translation, if the translator is not able to find a decent equivalent, and literal
translation will lead to incomprehensible literalism, the translator must abandon the transmission of imagery and use
descriptive translation, that is, to explain the content of the epithet with other tokens. Prepositional epithets are
translated by equivalents, while equivalent, descriptive and antonymic translations are used to translate postpositional
epithets. In the latter case, the positive form in the original is replaced by the negative form in the translation, or vice
versa.

Epithets occupy a leading position in the artistic works of Shakespeare. The best example of dramatic works is Boris
Ten, who uses the following methods of translating epithets in W. Shakespeare's dramatic texts: complete or partial
replacement of epithetical construction, decompression, finding denotative and epithetical correspondences.
Comparison of individual linguistic elements of the source and target artistic translation of the text indicates that there
are some problems at the present stage of the development of translation studies. Investigating the possibility of using
free software to translate epithetically rich text into English, it has been found that automated translation systems play
only an auxiliary role so far and allow to translate simple lexical constructions satisfactorily. Unfortunately, the
available software does not allow us to understand the gravitas of the artistic word, but the constant development of
such software and the constant filling of the database will facilitate more accurate and comprehensible translations. It
should be remembered that not every translator can produce quality translation.

Keywords: translation, epithet, free software, machine translation.



